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Поиск эффективных методов и приемов обучения иноязычному общению очень важен в наши дни. Лич
ностное развитие современного дошкольника возможно в том случае, если деятельность (учебная, прежде все
го) эмоционально окрашена. Использование современных и нестандартных приемов обучения способствует 
закреплению языковых явлений в памяти, созданию более стойких зрительных и слуховых образов, поддержа
нию интереса и активности воспитанников. В наши дни используется большое разнообразие методик обучения 
иноязычной речи дошкольников, главной из которых является игровая. Среди многочисленных авторских ме
тодик можно выделить такие как: методика Домана, Зайцева, Монтессори и Шехтера. Свой выбор я остановила 
на методике В.Н. Мещеряковой [2, 3]. Она разработала пособия для педагогов, как обучать детей с помощью 
диалогов, музыкальных композиций, письма и чтения, чтобы им удалось овладеть живой разговорной речью. 
Методика рассчитана для детей от 3 до 10 лет и делится на отдельные ступени для каждой возрастной группы.

Будучи на практике в ДОУ, я апробировала занятие нулевой ступени «I can sing» (дети от 3 до 5 лет). 
После изучения данной методики и применения её на практике могу отметить следующее: методика «I love 
English» обеспечивает лёгкое восприятие детьми новой информации на занятиях. Хорошо подобранные 
материалы работают на накопление значительного пассивного словарного запаса и на развитие языковой 
интуиции. Данная методика основана на физических особенностях возраста детей, внутренней и внешней 
мотивации, игровой форме обучения и погружении в языковую среду.

Основными принципами являются: не обучать играя, а играя обучать, вести себя естественно, эмоци
онально, соблюдать правила, установленные данной методикой.

Таким образом, методика В.Н. Мещеряковой является актуальной в наше время. Как родители, так и 
педагоги могут применять эту методику как на занятиях, так и в домашних условиях.
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Веб-гипертекст -  это особая форма организации письменного текста в глобальной сети интернет, представ
ляющая собой совокупность текстов (гипотекстов), объединенных с помощью гиперссылок в единый смысло
вой массив [1, с. 118]. Гипотексты, обладающие семантической целостностью и завершенностью, объединяются 
разными типами лексической, грамматической и стилистической связности (когезией), что сохраняет единство 
и цельность произведения, обеспечивает связь между излагаемыми событиями, фактами, действиями [2, с. 73].

К лексическим видам когезии можно отнести лексический повтор -  употребление одного и того же 
слова, словосочетания или однокоренного слова в гипотекстах, входящих в состав гипертекста; синони
мическую замену -  использование близких по значению слов или словосочетаний; однотематическую 
лексику -  употребление слов и выражений, принадлежащих к одной лексико-семантической группе.

Грамматическая когезия представлена морфологическими и синтаксическими средствами связности. 
К морфологическим средствам относятся: видовременная сопряженность глаголов -  употребление гла
голов одного вида и времени; местоименная замена -  замена существительных местоимениями; употре-
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бление наречий в гипотекстах, позволяющих сохранить временную и пространственную характеристику 
всего гипертекста. Среди синтаксических средств связности можно выделить синтаксический паралле
лизм -  употребление предложений, имеющих одинаковое строение членов предложения.

К стилистическим средствам связности относятся слова и словоформы, подчеркивающие эмоцио
нальную окраску всего гипертекста.

Литература
1. Сергиенко, П. И. Специфика связности и целостности гипертекста как единой смысловой структуры / 

П. И. Сергеенко // Гипертекст как объект лингвистического исследования : Материалы Всероссийской научно-прак
тической конференции, 15 марта 2010. -  Т. 172. -  Самара : Издательство Поволжской государственной социально
гуманитарной академии, 2010. -  С. 118-122.

2. Гальперин, И. Р. Текст как объект лингвистического исследования / И. Р Гальперин. -  5-е изд., стереотип. -  
Москва : КомКнига, 2007. -  144 с.

УДК 811.111:339.543

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ СМИ ТАМОЖЕННОЙ ТЕМАТИКИ
А. А. Казакова (БГУТ) 
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При переводе текстов СМИ таможенной тематики должны учитываться все культурные фоновые фак
торы и, исходя из них, производиться корректировка конструкций исходных текстов. В процессе такой 
корректировки используются подстановка, трансформации (лексические и грамматические), различные 
способы перевода безэквивалентной лексики.

Для заголовков английских текстов СМИ таможенной тематики характерно использование своего 
рода «заголовочного жаргона» (например, ban, part). Рассматриваемые тексты насыщены специальными 
терминами, которые представлены в виде сокращений. Как правило, они переводятся на русский язык с 
указанием полного наименования.

Исследование оригинальных и переведенных на русский язык текстов СМИ таможенной тематики позво
лило выявить закономерности применения тех или иных способов перевода. На лексическом уровне отмечено 
частое использование аналогов и лексико-семантических замен, в особенности эмфатизации. Это характерно для 
перевода на русский язык, поскольку стилистика статей на русском языке значительно отличается от англоязыч
ных статей -  выражения в русскоязычных статьях более нейтральные. На уровне грамматики часто использова
лись приемы опущения, добавления и перестановки, использование которых требуется для лучшего понимания 
текста читателем. Например: The UK Parliament will then have a so^alled meaningful vote on the agreement in the 
coming weeks. -  В ближайшие недели парламент Великобритании проведет так называемое значимое голо
сование по соглашению (прием перестановки). Перевод с использованием метода экспликации (описательный 
перевод) является самым частым явлением в области способов перевода безэквивалентной лексики, поскольку 
порой бывает трудно подобрать русскоязычный аналог английскому слову, чтобы передать смысл текста.

Использование всех вышеперечисленных приемов и трансформаций способствует установлению эк
вивалентности на семантическом и прагматическом уровнях, что и является целью хорошего перевода.
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В свете функциональной грамматики безусловный интерес приобретают языковые единицы, имею
щие отношения к промежуточной области лексики и грамматики и в силу этого способные к совмеще
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